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Abstract
This research studies the language landscape of local product labels in Mae Hong Son 

Province. The objectives were to 1) study language usage on local food and beverage product 
labels in Mae Hong Son Province, and 2) study the composition of images and colors that attract 
Thai and foreign customers. The purposive selection method was used to collect labels of local 
food and beverage products, a total of 90 labels from 25 shopping centers and souvenir shops. 
Then, the labels were distinguished, the remaining 50 for analyzing language usage and the 
composition of images and colors. The product labels were divided into two categories according 
to the criteria for registering OTOP products of Mae Hong Son Province: 1-2-star local product 
labels and 3-5-star local product labels. The tools consisted of label-recorded forms and 
language usage information forms evaluated and considered by three experts. The finding 
showed that 1-2-star and 3-5-star local product labels were monolingual (Thai or English 
language), bilingual (Thai and English languages), and multiple labels (Thai, English, and Chinese 
languages). The analysis of the composition of the images revealed that both label categories 
applied real photos and graphical images, which demonstrate the product identity. On the 
other hand, the color choices on 1-2-star local product labels employed harmonious, opposite, 
and monochromatic colors differently from 3-5-star local product labels that employed only 
harmonious colors.

Keywords: Language Strategies, Linguistic Landscape, Local Product Labels in Mae Hong Son 
	    Province

Article Info 
Received: November 21, 2023
Revised: July 10, 2024
Accepted: August 2, 2024
Available Online: August 26, 2024



Journal of Social Sciences and Humanities Research in Asia 30(2), May-Aug. 27-46
Khongsri, P.28

บทคััดย่่อ

งานวิิจััยนี้้�เป็็นการศึึกษาภููมิิทััศน์์ภาษาจากฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นของจัังหวััดแม่่ฮ่่องสอนมีีวััตถุุประสงค์์    
เพื่่�อศึึกษารูปูแบบการใช้ภ้าษาบนฉลากผลิติภัณัฑ์ป์ระเภทอาหารและเครื่่�องดื่่�ม และศึกึษาองค์ป์ระกอบภาพและ
สีีบนฉลากผลิิตภััณฑ์์ที่่�ดึึงดููดความสนใจลููกค้้าทั้้�งชาวไทยและชาวต่างชาติิ ซึ่่�งส่่งผลต่อการตััดสิินใจซื้้�อผลิิตภััณฑ์์ 
การวิจัิัยครั้้�งนี้้�เก็บ็รวบรวมข้อ้มูลูฉลากผลิติภัณัฑ์ท์้อ้งถิ่่�นประเภทอาหาร จำนวนทั้้�งหมด 90 ฉลาก จากผู้้�ผลิติและ
ศููนย์์จำหน่่ายผลิิตภััณฑ์์ในท้้องถ่ิ่�นโดยวิิธีีการแบบเฉพาะเจาะจง (Purposive Selection) หลัังจากนั้้�นคััดเลืือก
ฉลากเหลืือจำนวน 50 ฉลากที่่�มีขี้อ้มูลูเหมาะสมสำหรับันำมาวิเิคราะห์ร์ูปูแบบการใช้ภ้าษาและองค์ป์ระกอบภาพ
และสีี โดยแยกฉลากผลิิตภััณฑ์์เป็็น 2 ประเภท คืือ ฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นระดัับ 1-2 ดาว และฉลากผลิิตภััณฑ์์
ท้้องถิ่่�นระดัับ 3-5 ดาว ตามเกณฑ์์ของการจดทะเบีียนผลิิตภััณฑ์์ OTOP ของจัังหวััดแม่่ฮ่่องสอน เครื่่�องมืือที่่�ใช้้
ในการวิิจััยประกอบด้้วยแบบบัันทึึกรููปภาพฉลากและแบบบัันทึึกข้้อมููลภาษาของฉลากที่่�ผ่่านการประเมิินและ
พิจิารณาจากผู้้�เชี่่�ยวชาญ จำนวน 3 ท่่าน ผลการศึกึษา พบว่่า ฉลากผลิติภัณัฑ์์ทั้้�งสองประเภทใช้้รูปูแบบภาษาเดีียว 
(ภาษาไทยภาษาเดีียวและภาษาอัังกฤษภาษาเดีียว) รููปแบบฉลากสองภาษา (ภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ) และ
รููปแบบฉลากหลายภาษา (ภาษาไทย ภาษาอัังกฤษและภาษาจีีน) การวิิเคราะห์์องค์์ประกอบของภาพและการใช้้
สีีบนฉลาก ปรากฏว่่า ฉลากทั้้�งสองประเภทใช้้ทั้้�งภาพจริิงและภาพกราฟฟิิกเพื่่�อแสดงให้้เห็็นถึึงเอกลัักษณ์์           
ของผลิิตภััณฑ์์ ในขณะที่่�การเลืือกใช้้สีีบนฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นระดัับ 1-2 ดาว พบลัักษณะสีีแบบกลมกลืืน      
สีีตรงข้้ามและสีีเอกรงค์์ ซ่ึ่�งแตกต่่างจากฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นระดัับ 3-5 ดาว ที่่�ปรากฏการเลืือกใช้้ลัักษณะ       
สีีกลมกลืืนเพีียงลัักษณะเดีียว

คำสำคััญ: ภููมิิทััศน์์ภาษา, ฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นจัังหวััดแม่่ฮ่่องสอน, แนวทางการใช้้ภาษา
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บทนำ�ำ 
ความจำเป็็นของการใช้้ภาษาต่่างประเทศโดยเฉพาะภาษาอัังกฤษและภาษาที่่�สามที่่�มีีอิิทธิิพลอย่่างมากทาง

ด้้านเศรษฐกิิจ โดยเฉพาะธุุรกิิจด้้านการท่่องเที่่�ยวที่่�ต้้องใช้้การสื่่�อสารข้้อความผ่่านตััวอัักษรในการนำเสนอข้้อมููล
บนป้้ายบอกทาง การโฆษณาเกี่่�ยวกัับสถานที่่�ท่่องเที่่�ยวและอาหาร และข้้อมููลสิินค้้าที่่�ปรากฏบนบรรจุุภััณฑ์์เพื่่�อ
ให้น้ักัท่อ่งเที่่�ยวเข้า้ใจและส่ง่ผลต่อ่การตัดัสินิใจซื้้�อสินิค้า้ อีกีทั้้�งเป็น็การสื่่�อสารเพื่่�อสร้า้งภาพลักัษณ์แ์ละภาพติดิตา
ในผลิติภััณฑ์ท้์้องถ่ิ่�น ยิ่่�งไปกว่า่นั้้�นการใช้ภ้าษาอังักฤษและภาษาต่า่งประเทศที่่�เป็น็ภาษาที่่�สามปรากฏบนผลิติภัณัฑ์์
ยัังเป็็นการเพิ่่�มระดัับความเป็็นมาตรฐานและความเชื่่�อมั่่�นแก่่ผู้้�บริิโภคมากขึ้้�น ตลอดจนถึึงการพััฒนาคุุณภาพ
ผลิติภัณัฑ์ท์้อ้งถิ่่�นที่่�มีคีุณุภาพในระดัับสากลได้้ง่า่ยยิ่่�งขึ้้�นจะเห็น็ว่า่ความสำคัญัในการพัฒันาคุณุภาพของผลิิตภัณัฑ์์
ท้้องถิ่่�นด้้วยการอธิิบายรายละเอียีดและข้้อมููลด้้วยภาษาอังักฤษและภาษาต่า่งประเทศมีคีวามจำเป็็น รวมถึงึเป็น็
ความต้้องการจากนัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิซึ่่�งเป็็นผู้้�บริิโภคและผู้้�รัับบริิการ

การสื่่�อสารที่่�สอดแทรกภาษาต่่างประเทศเพ่ื่�อการบ่่งบอกเอกลักัษณ์์ของผลิิตภัณัฑ์์ เรามัักจะเห็็นว่่าการปรากฏ
บนฉลากผลิติภัณัฑ์ท์้อ้งถิ่่�น ซึ่่�งเป็น็ความต้อ้งการเป็น็อย่า่งมากต่อ่นักัท่่องเที่่�ยวและผู้้�บริโิภคต่า่งชาติ ิจากการศึกึษา
ของศศิิกานต์์ โฆษิิตตระกููล (Kosittrakun, 2020) ศึึกษาความต้้องการข้้อมููลภาษาอัังกฤษบนฉลากผลิิตภััณฑ์์ 
ท้อ้งถิ่่�นที่่�จำหน่า่ยบริเิวณถนนคนเดินิ อำเภอเมืือง จังัหวัดัขอนแก่่น จากมุมุมองของนักัท่อ่งเที่่�ยวชาวต่างชาติิและ
จากการสััมภาษณ์์นัักท่่องเที่่�ยวชาวต่่างชาติิจากยุุโรปหรืือเอเชีีย พบว่่า ข้้อมููลและรายละเอีียดภาษาอัังกฤษ           
ที่่�ปรากฏบนฉลากเป็็นสิ่่�งที่่�ต้้องการให้้เจ้้าของผลิิตภัณัฑ์์และผู้้�จำหน่่ายอธิิบายข้้อมูลู วิธิีกีารใช้้ วิธิีกีารทำ ตราสิินค้้า 
การดููแลรัักษา วััสดุุที่่�ใช้้ผลิิต ที่่�มาของผลิิตภััณฑ์์ แหล่่งผลิิต วัันหมดอายุุและขนาด ทั้้�งนี้้�การออกแบบขนาด         
รููปแบบและสีีของตััวอัักษรภาษาอัังกฤษมีีความสำคััญและมีีผลต่่อการรัับรู้้�เช่่นกััน 

นอกจากนี้้�ยังัมีกีารศึกึษาการออกแบบอัตัลักัษณ์์ของผลิติภัณัฑ์์สมุนุไพรไทยที่่�ขายต่่อชาวต่างชาติชิาวเวียีดนาม 
(Sankaphong & Srihiran, 2017) ใช้้ 3 ภาษาบนฉลากบรรจุภุัณัฑ์์ ได้้แก่่ ภาษาไทย ภาษาอังักฤษและภาษาเวียีดนาม 
การออกแบบและการใช้้สีีให้้ดึึงดููดความสนใจโดยการแสดงเอกลัักษณ์์ความเป็็นไทยออกมาเพ่ื่�อให้้กลุ่่�มผู้้�บริิโภค
เข้า้ใจชัดัเจนขึ้้�น ดังันั้้�นจึงึต้อ้งมีกีารพัฒันาและตระหนัักการใช้ภ้าษาอังักฤษ รวมถึงภาษาต่่างประเทศ ภาษาที่่�สาม
และการใช้้กลยุุทธ์์ทางภาษาที่่�น่่าดึึงดููดความสนใจ	

จากการศึึกษาความสำคััญของภาษาอัังกฤษและภาษาที่่�สามในการนำเสนอรายละเอีียดบนฉลากผลิิตภััณฑ์์
ในสถานที่่�ท่่องเที่่�ยวที่่�กล่่าวข้างต้้นแสดงให้้เห็็นถึึงความจำเป็็นและเป็็นกลยุทธ์์ในการสร้้างความน่่าสนใจ             
ของผลิิตภััณฑ์์ท้้องถ่ิ่�น และเป็็นแนวทางในการพััฒนาแก่่ผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นในแหล่่งท่่องเที่่�ยวที่่�มีีความโดดเด่่น
ทางเอกลักัษณ์์ ซึ่่�งกำลังัจะกล่่าวถึงึเมืืองแห่่งความหลากหลายทางวััฒนธรรม นั่่�นคืือ “เมืืองสามหมอก” เป็น็ฉายา
ของจัังหวััดแม่่ฮ่่องสอน เมืืองส่่งเสริิมด้้านการท่่องเที่่�ยว และการส่่งเสริิมพััฒนาผลิิตภััณฑ์์ท้้องถ่ิ่�นเพื่่�อสนอง          
ต่่อความต้้องการแก่่นัักท่่องเที่่�ยว ผลิิตภััณฑ์์ของจัังหวััดแม่่ฮ่่องสอนมีีหลายประเภท ซึ่่�งผลิิตภััณฑ์์ที่่�สามารถสร้้าง
รายได้้อัันดัับต้้น ๆ และจากข้้อมููลของสำนัักงานพััฒนาชุุมชนจัังหวััดแม่่ฮ่่องสอนรวบรวมผลิิตภััณฑ์์สำคััญและ
มีีชื่่�อเสีียงของจัังหวััดแม่่ฮ่่องสอน ปีี 2560 จำนวนทั้้�งสิ้้�น 493 รายการ (The Mae Hong Son Provincial Hall, 
2018) พบว่่า ผลิิตภััณฑ์์ประเภทอาหารติิดอัันดัับต้้นของผลิิตภััณฑ์์สำคััญและมีีชื่่�อเสีียง จำนวน 139 รายการ 
ด้้วยความหลากหลายของผลิิตภััณฑ์์ประเภทต่่าง ๆ ดัังนั้้�นการสร้้างคุุณภาพผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นประเภทอาหาร    
จึึงอาจจะต้้องมีีการพััฒนาต่่อไปเรื่่�อย ๆ จึึงได้้มีีการส่่งเสริิมทั้้�งคุุณภาพของผลิิตภััณฑ์์และบรรจุุภััณฑ์์ภายนอก 
สำหรัับการนำเสนอข้้อมููลผลิิตภััณฑ์์ทางด้้านวััจนภาษาและอวััจนภาษาที่่�มีีการเลืือกใช้้บนฉลากของผลิิตภััณฑ์์    
จึึงเห็็นเหตุุผลจููงใจ

ในการศึกึษาครั้้�งนี้้� ผู้้�วิจิัยัมีข้ี้อสังัเกตว่่า การใช้้ภาษาเขียีนช่ื่�อผลิติภัณัฑ์์การให้้ข้้อมูลูบนฉลากผลิติภัณัฑ์์ท้้องถิ่่�น
ของจังัหวััดแม่่ฮ่่องสอนมีีความแตกต่่างกััน รูปูแบบการจัดัวางของภาษามีีความแตกต่่างกันัอย่่างไร ถึงึแม้้ว่่าจะเป็็น
ผลิิตภััณฑ์์จากวััตถุุดิิบประเภทเดีียวกันก็็ตาม ทั้้�งนี้้�อาจขึ้้�นอยู่่�กับวััตถุุประสงค์์และความต้องการสร้้างเอกลัักษณ์์
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ของผลิติภััณฑ์์ที่่�ต้้องการสื่่�อ และคุณุภาพของผลิติภัณัฑ์์ที่่�ได้้รัับการพัฒันาในระดับัต่่างกันั ผู้้�วิิจััยมุ่่�งศึกึษาวัจันภาษา
และอวััจนภาษาในรููปแบบภาษา การจััดรููปแบบองค์์ประกอบภาพที่่�ปรากฏบนฉลากบรรจุุภััณฑ์์ ผลการศึึกษา    
จะเป็น็แนวทางและแสดงให้เ้ห็น็ถึงึความความสำคัญัของภาษาและองค์ป์ระกอบบนฉลากที่่�มีผีลต่อ่การยกระดับั
ผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นสู่่�มาตรฐาน รวมถึึงการสร้้างคุุณค่่าและความสนใจให้้แก่่ผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�น

วััตถุุประสงค์์การวิิจััย 
	 1. เพื่่�อศึึกษารููปแบบการใช้้ภาษาบนฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นประเภทอาหารและเครื่�องดื่่�มของจัังหวััด

แม่่ฮ่่องสอน
	 2. เพื่่�อศึึกษาองค์์ประกอบภาพและลัักษณะการใช้้สีีของภาพบนฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นประเภทอาหาร

และเครื่่�องดื่่�มของจัังหวััดแม่่ฮ่่องสอน

การทบทวนวรรณกรรม 
ภููมิิทััศน์์ภาษาเป็็นการศึึกษารููปแบบทางภาษาที่่�ปรากฏให้้เห็็นในลัักษณะเฉพาะบนป้้ายหรืือพื้้�นที่่�       

สาธารณะต่่าง ๆ เช่่น ป้้ายในเชิงิการค้้า โปสเตอร์์โฆษณา ข่่าวสารแจ้้งเตืือนที่่�เป็็นทางการ ป้้ายทางจราจร ชื่่�อถนน 
ชื่่�อสถานที่่� เป็น็ต้น้ ความหมายในพจนานุกุรมของ landscape หมายถึงึ พื้้�นที่่�ที่่�มีทีิวิทัศัน์อ์ันักว้า้งใหญ่ท่ี่่�สามารถ
มองเห็็นได้ใ้นพื้้�นที่่�หนึ่่�งหนึ่่�ง หรืือหมายถึึงภาพวิวิทิวิทัศัน์ท์างธรรมชาติขิองสองสถานที่่�ที่่�สามารถแยกแยะให้้เห็น็
ความแตกต่่าง การศึกึษาเรื่่�องของภููมิทัิัศน์ภาษาจึึงมีคีวามเกี่่�ยวข้องกัับความหมายที่่�ได้้กล่า่วมา และเป็น็การศึกึษา
ภาษาผ่่านตััวอัักษร ซึ่่�งมีีความสำคััญเฉพาะเกี่่�ยวข้้องกัับอััตลัักษณ์์ ความสััมพัันธ์์ในเชิิงวััฒนธรรม การเติิบโตของ
ภาษาอัังกฤษและการฟื้้�นฟููภาษาของชนกลุ่่�มน้้อย (Gorter, 2006) การศึึกษาภููมิิทััศน์ภาษาเริ่่�มเป็็นที่่�นิิยมและ   
ให้้ความสนใจกับัการศึกึษาภาษาที่่�ปรากฏบนป้้ายประเภทต่่าง ๆ  รวมถึงฉลากผลิิตภัณัฑ์์ ฮิบิเนอร์์ (Huebner, 2006) 
ศึึกษาภููมิิทััศน์์ภาษาศาสตร์์บนสื่่�อสิ่่�งพิิมพ์์และป้้ายในพื้้�นที่่�โดยรอบของจัังหวััดกรุุงเทพมหานคร 15 พื้้�นที่่�และ    
การศึกึษาภาษาที่่�ปรากฏบนป้้ายต่า่ง ๆ  ไม่ว่่่าจะเป็น็การศึกึษาภาษาบนป้้ายสาธารณะมหาวิทิยาลัยัในประเทศไทย 
(Rhekhalilit, 2020) ป้า้ยข้้อความในแหล่่งท่่องเที่่�ยว (Yanhong & Rungruang, 2013) ป้า้ยร้้านอาหารริิมทางใน
พื้้�นที่่�กรุงุเทพมหานคร (Viroonphan & Panyametheekul, 2019) การศึกึษาของฮิบิเนอร์ม์ุ่่�งศึกึษาประเภทของ
การปนของภาษาที่่�ปรากฏบนป้า้ยที่่�ออกโดยรัฐัและป้า้ยจากหน่ว่ยงานเอกชน ประกอบด้ว้ยป้า้ยถนน ชื่่�อสถานที่่� 
ชื่่�อถนน ชื่่�ออาคารและชื่่�อหน่่วยงาน องค์์กรต่่าง ๆ  ที่่�เป็็นการโฆษณาในเชิิงการค้้า เป็็นต้้น การศึึกษาแสดงให้้เห็็น
ถึึงการปนของภาษาและการเปลี่่�ยนแปลงของภาษา อิิทธิิพลและการแผ่่ขยายของภาษาอัังกฤษในภาษาไทย         
ในลักัษณะที่่�เป็น็ป้้ายภาษาเดีียวและป้้ายหลายภาษา ป้า้ยสองภาษาเขียีนแยกภาษาอย่่างชััดเจน โดยบรรทััดแรก
เขียีนด้ว้ยภาษาไทยทั้้�งคำศัพัท์และโครงสร้า้งไวยากรณ์ ์บรรทัดัที่่�สองเป็น็ภาษาอังักฤษ ที่่�ใช้ค้ำศัพัท์และไวยากรณ์์
ภาษาอัังกฤษด้้วย  สำหรัับป้้ายหลายภาษาที่่�แสดงให้้เห็็นการปนของภาษาระหว่่างภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ   
มีีลัักษณะภาษาเขีียนด้้วยภาษาไทยทั้้�งหมด แต่่คำศััพท์์และโครงสร้้างไวยากรณ์์ภาษาอัังกฤษ ดัังตััวอย่่างป้้ายชื่่�อ
ร้้านทั้้�ง 2 ชื่่�อต่่อไปนี้้� ที่่�ค่่อนข้้างมีีความตรงกัันข้้ามกััน 

1) “ดา บิิวตี้้�” ชื่่�อ“ดา” เป็็นชื่่�อคนไทย “บิิวตี้้�” เป็็นคำศััพท์์และโครงสร้้างไวยากรณ์์ทางภาษาอัังกฤษ          
ดา + บิิวตี้้� (ดา = adjective + บิ้้�วตี้้� = noun)  

2) “บิิว ตี้้� แอน” เป็็นคำศััพท์์ภาษาอัังกฤษแต่่การเขีียนและโครงสร้้างไวยากรณ์์ภาษาไทย (คำนาม + คำ
คุุณศััพท์์) 

นอกจากนี้้�ตััวอย่่างตำแหน่่งจััดวางชื่่�อร้้านบนป้้าย จะวางตำแหน่่งบนสุุดและตรงกลางป้้าย อ่่านจากซ้้ายไป
ขวาตามวิิธีีการอ่่านภาษาไทย จากตััวอย่่างการศึึกษาการเลืือกใช้้ภาษาบนป้้ายในจัังหวััดกรุุงเทพมหานคร 
(Huebner, 2006) เห็็นได้้ถึงึบทบาทของภาษาอังักฤษต่่อภาษาไทย ทั้้�งการปนภาษาอัังกฤษในการเขียีนภาษาไทย 
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การเลืือกใช้ค้ำยืืมภาษาอังักฤษ โครงสร้า้งภาษาอังักฤษในบางส่่วน การเลืือกใช้ก้ารเขียีนภาษาไทยมีกีารแปลภาษา
ด้้วยอัักษรโรมัันด้้วย นอกจากนี้้�ยัังพบภาษาที่่�สามอีีกหลายภาษา เช่่น ภาษาญี่่�ปุ่่�น ภาษาอารบิิกและภาษาจีีน     
พบมากน้้อยตามลำดัับ 

การศึึกษาภาษาสำหรัับพััฒนาผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นด้้วยภาษาอัังกฤษของข้้อมููลที่่�ปรากฏบนฉลาก เช่่น              
ชื่่�อผลิิตภััณฑ์์สิินค้้า ราคา ชื่่�อที่่�อยู่่� ตราสิินค้้า ข้้อความ และสััญลัักษณ์์อื่่�น ๆ เป็็นการสร้้างการรัับรู้้�อััตลัักษณ์์และ
สร้้างมููลค่าให้้ผลิิตภััณฑ์์มากยิ่่�งขึ้้�น การศึึกษาของ บััณฑิิต ฉััตรวิิโรจน์และอุุมาพร ฉััตรวิิโรจน์ (Chatwirot & 
Chatwirot, 2020) ศึกึษาความต้อ้งการการพัฒันาฉลากผลิติภัณัฑ์ ์OTOP ด้ว้ยภาษาอังักฤษเพื่่�อการนำไปพัฒันา
ฉลากผลิติภััณฑ์ ์โดยเลืือกฉลากผลิติภัณัฑ์จ์ากกลุ่่�มเกษตรกรรุ่่�นใหม่ใ่นจัังหวัดักำแพงเพชร จำนวน 15 ผลิติภัณัฑ์์ 
และมีีการพััฒนาข้้อมููลที่่�ปรากฏบนฉลากให้้เป็็นภาษาอัังกฤษ การปรับเปลี่่�ยนรููปแบบฉลากเพีียงเล็็กน้้อยที่่�ไม่่ 
แตกต่่างจากฉลากเดิิมที่่�เป็็นเพีียงภาษาไทยโดยใช้้หลัักการแปลตามหลัักภาษา  ซึ่่�งเป็็นหลัักการที่่�นำมาใช้้กัับ  
หลายภาษาบนฉลากผลิิตภัณัฑ์์โดยการแปลจากภาษาต้้นฉบับัเป็น็หลายภาษา นอกจากนี้้�นิเิชล (Nichele,  2015) 
ศึึกษาลัักษณะทางภาษาบนฉลากผลิิตภััณฑ์์เบีียร์์ ผลการศึึกษา พบว่่า ฉลากด้้านหน้้านำเสนอข้้อมููลผลิิตภััณฑ์์
ด้้วยรููปแบบภาษาที่่�หลากหลาย ได้้แก่่ ภาษาถ่ิ่�น ภาษาท้้องถ่ิ่�นและแปลกำกัับด้้วยภาษาอัังกฤษ ภาษาอัังกฤษ  
อย่่างเดีียว และภาษาอื่่�น ๆ ส่่วนฉลากด้้านหลัังประกอบด้้วยรููปแบบการใช้้ 3 กลุ่่�ม ได้้แก่่ ภาษาที่่�เป็็นต้้นกำเนิิด
และภาษาอัังกฤษ ภาษาอัังกฤษเพีียงภาษาเดีียว และภาษาอื่่�น ๆ เป็็นต้้น จากรููปแบบและสไตล์์การเขีียนด้้วย
ภาษาถิ่่�นและภาษาอังักฤษสามารถเขียีนเป็็นภาษาโฆษณาที่่�สร้้างเพื่่�อดึงึดููดความสนใจและความสัมัพันัธ์ก์ับัลูกูค้้า
ดังักล่า่วในประเทศอินิโดนีเีซียี เช่น่เดียีวกับัการศึึกษาการแปลฉลากผลิติภัณัฑ์ป์ระเภทอาหารกระป๋อ๋งในประเทศ
มาเลเซีียโดยแมท (Mat, 2014) พบว่่า ข้้อมููลบางส่่วนบนฉลากถููกนำมาแปลให้้เป็็นภาษาอารบิิก ประกอบด้้วย 
ชื่่�อสิินค้้า คำขวััญ ส่่วนประสม การผลิิต และข้้อมููลน้้ำหนััก ข้้อเสนอแนะการใช้้ เป็็นต้้น จากผลการศึึกษาที่่�กล่่าว
มาทำให้้ทราบว่่า การนำเสนอข้้อมููลของผลิิตภััณฑ์์ที่่�ปรากฏบนฉลากมัักมีีการใช้้กลวิิธีีการทางภาษาและ             
การใช้้ภาษาต่่างประเทศในการนำเสนอข้้อมููลควบคู่่�กับภาษาถ่ิ่�น เพ่ื่�อเป็็นการเอื้้�อต่่อลููกค้้าหรืือผู้้�อ่านหลายกลุ่่�ม  
ที่่�ใช้้ภาษาแตกต่่างกััน  

ในการพััฒนาฉลากผลิิตภััณฑ์์ไม่่เพีียงทางด้้านภาษาอย่่างเดีียว แต่่ยัังรวมถึงการออกแบบรููปแบบตััวอัักษร   
สีี ภาพและองค์์ประกอบฉลากให้้มีีความถููกต้้องใกล้้เคีียงกัับต้้นฉบัับภาษาไทย ฉลากผลิิตภััณฑ์์มีีความสวยงาม 
น่่าสนใจ รวมทั้้�งการใช้้ตัวัอักัษรที่่�เหมาะสม เช่่นเดีียวกับการศึกึษาการออกแบบผลิิตภัณัฑ์์ของยุุพาพิิน สายศรีแก้้ว 
และคณะ (Saysrikeaw, Wannakayont, Dumnill, & Praisin, 2022) ใช้้หลัักการของการออกแบบฉลาก
ผลิิตภััณฑ์์ที่่�จะช่่วยเสริิมภาพลัักษณ์์และบ่่งบอกถึึงตััวตน เพิ่่�มคุุณค่่าและความน่่าสนใจของผลิิตภััณฑ์์แปรรููป
ประเภทอาหาร การออกแบบฉลากผลิิตภััณฑ์์ประกอบด้้วยการออกแบบโลโก้้หรืือตราสิินค้้า ออกแบบข้้อความ 
การเลืือกใช้้รููปแบบตััวอัักษร การใช้้สีี การเลืือกภาพและการตกแต่่ง ผลการศึึกษา พบว่่า 

1) ด้้านการออกแบบโลโก้้หรืือตราสิินค้้าได้้เลืือกรููปภาพผู้้�ประกอบการเป็็นสััญลัักษณ์์ที่่�สามารถสื่�อ           
ความหมายได้้ชััดเจน ใช้้การสร้้างลายเส้้นของภาพ และการจััดตำแหน่่งโลโก้้ไว้้ตำแหน่่งกลางฉลากผลิิตภััณฑ์์     
เพื่่�อให้้เห็็นถึึงความโดดเด่่น 

2) ด้้านการออกแบบข้้อความ แบ่่งออกเป็็น ส่่วนที่่� 1 ชื่่�อผลิิตภััณฑ์์ ชื่่�อสิินค้้า จััดวางไว้้ตำแหน่่งใต้้โลโก้้      
ส่่วนที่่� 2 ข้้อความที่่�เป็็นนิิยาม ได้้วางตำแหน่่งด้้านบนขวาของฉลาก และส่่วนที่่� 3 เป็็นการนำเสนอข้้อมููลทั่่�วไป
ของผลิิตภััณฑ์์ จะจััดวางไว้้ตำแหน่่งใต้้ฉลากผลิิตภััณฑ์์ 

3) ด้้านการเลืือกรููปแบบตััวอัักษร ยึึดหลัักการสร้้างจุุดสนใจของตััวอัักษรโดยการเลืือกใช้้ชนิิดของตััวอัักษร 
ลัักษณะตััวอัักษร สีีตััวอัักษร รวมถึึงตำแหน่่งการวาง หากเป็็นอัักษรของข้้อความที่่�ต้้องการส้้รางจุุดสนใจ            
เป็็นอัันดัับแรกก็็จะใช้้ตััวอัักษรที่่�เด่่น การวางที่่�สมดุุลกัับการมองและวางตำแหน่่งกลางฉลาก ในส่่วนที่่�เป็็นอัักษร
ของข้้อความที่่�เป็น็จุุดสนใจรองลงมา ขนาดและการวางตััวอักษรเรียีงลำดัับลงมา มีรีะยะช่่องไฟในการเว้น้ระหว่่าง
บรรทััด ความแตกต่่างของตััวอัักษรแต่่ละข้้อความจะเลืือกชนิิดที่่�แตกต่่างกััน
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4) การเลืือกใช้้สีี วรรณะของสีีจะช่่วยกระตุ้้�นความสนใจของสายตาผู้้�พบเห็็น ดัังนั้้�นจะคำนึึงถึึงสีีและการสื่่�อ
ความรู้้�สึึกของสีีแต่่ละวรรณะสีีที่่�เลืือกใช้้บนฉลากให้้ดููสบายตา และมีีองค์์ประกอบที่่�สมดุุลกััน

5) การเลืือกภาพ ที่่�สามารถสร้้างเรื่่�องราวของผลิิตภััณฑ์์และสะท้้องถึึงจุุดเด่่นของผลิิตภััณฑ์์ ซ่ึ่�งขึ้้�นอยู่่�กับ   
เป้้าหมายและหลัักการสำหรัับการเลืือกภาพที่่�ต้้องการสื่่�อ การตกแต่่งฉลากควรมีีสีีสัันสดใส ดึึงดููดใจ ดัังนั้้�น       
การออกแบบในการเลืือกภาพและการตกแต่่งที่่�สอดคล้องและสมดุลจะทำให้้ฉลากผลิิตภััณฑ์์ดููโดดเด่่นและ         
น่่าสนใจมากยิ่่�งขึ้้�น

จากการนำเสนอข้้อมููลการศึึกษาด้้านภาษาของป้้ายผลิิตภััณฑ์์และองค์์ประกอบอ่ื่�น ๆ ที่่�มีีความสำคััญต่่อ  
การออกแบบมีหีลักัการในการออกแบบที่่�จะสื่่�อความหมายและสื่่�อไปถึงความรู้้�สึกึของผู้้�พบเห็น็ องค์์ประกอบทุกุส่่วน
ล้ว้นมีีความเกี่่�ยวข้องและมีีความสอดคล้องกัันเพื่่�อนำมาสู่่�การออกแบบและพััฒนาฉลากผลิิตภัณัฑ์ท์ี่่�สวยงามและ
สร้้างคุุณค่่าให้้แก่่ผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�น

วิิธีีดำเนิินการวิิจััย 
การศึกึษาภููมิทัิัศน์ภาษาของฉลากผลิิตภััณฑ์ท้์้องถิ่่�นของจังัหวัดัแม่อ่่อ่งสอน ใช้ร้ะเบียีบวิธิีวีิจิัยัแบบผสมผสาน 

(Mixed Method Approach) การวิเิคราะห์ข์้อ้มูลูเชิงิปริมิาณโดยการเก็บ็รวบรวมฉลากผลิติภัณัฑ์์ท้อ้งถิ่่�นประเภท
อาหารและเครื่่�องดื่่�มจากร้้านค้้าและแหล่่งจำหน่่ายในจัังหวััดแม่่ฮ่่องสอนมาแยกประเภทผลิิตภััณฑ์์ที่่�ผ่่านการ    
ยกระดับัคุณุภาพ 1-5 ดาว และการแยกฉลากผลิติภัณัฑ์์ตามวัตัถุดุิบิ ส่่วนการวิเิคราะห์์เชิงิคุณุภาพเป็็นการคัดัเลืือก
และแยกประเภทฉลากผลิิตภััณฑ์์เพื่่�อนำมาวิิเคราะห์์วััจนภาษาและอวััจนภาษา ผู้้�วิิจััยคััดเลืือกเฉพาะที่่�เป็็น
ผลิิตภััณฑ์์ท้้องถ่ิ่�นประเภทอาหารและเครื่่�องดื่่�ม เนื่่�องจากเป็็นผลิิตภััณฑ์์ที่่�มีีจำนวนมากเป็็นอัันดัับแรก ๆ ของ
จัังหวััดแม่่ฮ่่องสอนและแสดงความเป็็นเอกลัักษณ์์ที่่�ชััดเจน (The Mae Hong Son Provincial Hall, 2018)  
ผลิิตภััณฑ์์หนึ่่�งตำบล หนึ่่�งผลิิตภััณฑ์์ (OTOP) จัังหวััดแม่่ฮ่่องสอน ปีี 2560 มีีจำนวน 493 รายการ ผลิิตภััณฑ์์
ประเภท ผ้า้และเครื่่�องแต่ง่กาย จำนวน 178 รายการ และตามด้ว้ยผลิิตภัณัฑ์ป์ระเภทอาหาร  จำนวน 139 รายการ 
ซึ่่�งเป็น็ที่่�นิิยมเป็น็อันัดัับต้้น ๆ  การเก็็บรวบรวมโดยคััดเลืือกผลิิตภัณัฑ์ป์ระเภทอาหารและเครื่�องด่ื่�มจากแหล่่งผลิิต
และศููนย์์จััดจำหน่่าย 25 ราย โดยการคััดเลืือกแบบเฉพาะเจาะจง (Purposive Selection) จากร้้านค้้าที่่�เป็็น     
ที่่�รู้้�จัักในจัังหวััดแม่่ฮ่่องสอนและตามรายชื่่�อในฐานข้้อมููลการลงทะเบีียนผู้้�ผลิิต ผู้้�ประกอบการผลิิตภััณฑ์์         
จำนวนฉลากผลิิตภััณฑ์์ทั้้�งหมด 90 ฉลาก ข้้อมููลฉลากผลิิตภััณฑ์์ที่่�คััดเลืือกจากผู้้�ผลิิตและจำหน่่ายผลิิตภััณฑ์์        
ในท้้องถ่ิ่�นที่่�ได้้รับัการจัดัอัันดัับอยู่่�ในระดัับ 1-5 ดาว และที่่�ยังัไม่ไ่ด้้ผ่่านการรัับรองติิดดาว โดยคััดเลืือกฉลากสำหรัับ
การนำมาวิิเคราะห์์ข้้อมููลมาจำนวน 50 ฉลาก ที่่�มีีข้้อมููลเหมาะสมสำหรัับนำมาวิิเคราะห์์ข้้อความ และเป็็นฉลาก
ที่่�มีีความสมบููรณ์์ เนื้้�อหาชััดเจน เหมาะสม ฉลากทั้้�งหมดทั้้�ง 50 ฉลากที่่�ได้้คััดเลืือกถููกนำมาแบ่่งประเภทออกเป็็น
ฉลากผลิิตภััณฑ์์ที่่�ผ่่านเกณฑ์์ในระดัับ 3-5 ดาว และฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นระดัับ 1-2 ดาว เนื่่�องจากฉลากของ
ผลิิตภััณฑ์์ท้้องถ่ิ่�นระดัับ 1-2 ดาว อาจจะยัังไม่่ได้้รัับการพััฒนาเป็็นฉลากภาษาอัังกฤษหรืือฉลากผลิิตภััณฑ์์ที่่�มีี 
การใช้้เป็็นภาษาอัังกฤษ แต่่ยัังขาดการใช้้ภาษาที่่�ดึึงดููดความสนใจ 

ตาราง 1 แสดงการคััดแยกฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นที่่�ได้้เก็็บรวบรวม จำนวน 90 ฉลาก

การจััดระดัับของผลิิตภััณฑ์์ OTOP จำนวนฉลาก

ไม่่ผ่่านเกณฑ์์ 40

ผ่่านเกณฑ์์ 1-2 ดาว 25

ผ่่านเกณฑ์์ 3-5 ดาว 25
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การคััดแยกฉลากผลิิตภััณฑ์์ ซ่ึ่�งเป็็นผลิิตภััณฑ์์ท้้องถ่ิ่�นของจัังหวััดแม่่ฮ่่องสอนที่่�ผ่่านการคััดสรรสุุดยอด        
หนึ่่�งตำบล หนึ่่�งผลิิตภััณฑ์์ไทย (Provincial Community Development Office of Mae Hong Son,  2019) 
โดยใช้้กรอบแนวทางและหลัักเกณฑ์์การคััดสรรของกรมการพััฒนาชุุมชน การจััดระดัับผลิิตภััณฑ์์หนึ่่�งตำบล      
หนึ่่�งผลิิตภััณฑ์์ โดยใช้้หลัักเกณฑ์์เฉพาะแต่่ละประเภทผลิิตภััณฑ์์ ซึ่่�งกำหนดคะแนนรวมไว้้ 100 คะแนน หลัักการ
พิิจารณา 3 ด้้าน คืือ หลัักเกณฑ์์ด้้านผลิิตภััณฑ์์และความเข้้มแข็็งของชุุมชน หลัักเกณฑ์์ด้้านการตลาดและ         
ความเป็็นมาของผลิิตภััณฑ์์ และหลัักเกณฑ์์ด้้านคุุณภาพผลิิตภััณฑ์์ ซึ่่�งมากำหนดกรอบในการจััดระดัับผลิิตภััณฑ์์ 
(Product Level) ออกเป็็น 5 ระดัับ ดัังนี้้� 

1)	 ระดัับ 5 ดาว เป็็นผลิิตภััณฑ์์ที่่�มีีคุุณภาพมาตรฐาน มีีศัักยภาพในการส่่งออก 
2)	 ระดัับ 4 ดาว เป็็นผลิิตภััณฑ์์ที่่�มีีศัักยภาพ เป็็นที่่�ยอมรัับระดัับประเทศ และสามารถพััฒนาสู่่�สากล
3)	 ระดัับ 3 ดาว เป็็นผลิิตภััณฑ์์ที่่�มีีคุุณภาพระดัับกลางที่่�สามารถพััฒนาสู่่�ระดัับ 4 ดาวได้้ 
4)	 ระดัับ 2 ดาว เป็็นผลิิตภััณฑ์์ที่่�สามารถพััฒนาสู่่�ระดัับ 3 ดาว มีีการประเมิินศัักยภาพเป็็นระยะ
5)	 ระดัับ 1 ดาว เป็็นผลิิตภััณฑ์์ที่่�ไม่่สามารถพััฒนาสู่่�ระดัับ 2 ดาวได้้ เนื่่�องจากมีีจุุดอ่่อนและพััฒนา
ในการเก็็บรวบรวมข้้อมููลฉลากผลิิตภััณฑ์์มาแยกประเภทและวิิเคราะห์์ โดยใช้้เกณฑ์์การแยกประเภทตาม

ข้้อมููลผลิิตภััณฑ์์ที่่�ขึ้้�นทะเบีียนการจััดระดัับการพััฒนาผลิิตภััณฑ์์ (ผลิิตภััณฑ์์หนึ่่�งตำบล หนึ่่�งผลิิตภััณฑ์์:OTOP) 
ของจัังหวััดแม่่ฮ่่องสอนและข้้อมููลจากผู้้�ผลิิต มีีขั้้�นตอนดัังนี้้�

1)	ผู้้� วิิจััยศึึกษาข้้อมููลและเลืือกร้้านจำหน่่ายที่่�ขายผลิิตภััณฑ์์ท้้องถ่ิ่�นประเภทอาหารในจัังหวััดแม่่ฮ่่องสอน 
โดยพิิจารณาพื้้�นที่่�ที่่�เป็็นศููนย์์กลางการจำหน่่ายและชุุมชนที่่�เป็็นแหล่่งจำหน่่ายเป็็นอัันดัับแรกเพ่ื่�อสะดวกต่่อ        
การเข้้าเก็็บข้้อมููล และเป็็นแหล่่งที่่�มีีการเข้้าถึึงของนัักท่่องเที่่�ยวหลายกลุ่่�ม

2)	ล งพื้้�นที่่�การเก็บ็ฉลากผลิติภัณัฑ์์ท้้องถิ่่�นจากร้้านค้้าและศูนูย์์จำหน่่ายโดยชี้้�แจงวัตัถุปุระสงค์์และรายละเอียีด 
3)	ผู้้� วิิจััยเก็็บข้้อมููลเป็็นภาพถ่่าย โดยการถ่่ายรููปฉลากผลิิตภััณฑ์์ทุุกด้้านและทุุกส่่วนที่่�ปรากฏบนฉลาก      

เพื่่�อเป็็นข้้อมููลประกอบการวิิเคราะห์์ หลัังจากนั้้�นนำมาคััดเลืือกข้้อมููลเฉพาะส่่วนสำคััญของการวิิเคราะห์์ข้้อมููล
 
เครื่�องมืือที่่�ใช้้ในการวิิจััยในครั้้�งนี้้�ประกอบด้้วยอุุปกรณ์์ถ่่ายภาพ แบบบัันทึึกรููปภาพฉลากผลิิตภััณฑ์์ด้้วย      

การเก็บ็ถ่า่ยภาพฉลากของบรรจุภุัณัฑ์ส์ินิค้า้ทั้้�งหมด และแบบบันัทึกึข้อ้มูลูภาษาของฉลากผลิติภัณัฑ์์ สร้า้งขึ้้�นให้้
ครอบคลุมประเด็็นที่่�จะศึกึษาตามข้อมูลูภาษาเฉพาะส่่วนหน้้าของฉลาก ได้้แก่ ่ชื่่�อผลิติภัณัฑ์ ์ชื่่�อสินิค้า้ และข้้อมูลู
ภาษา เป็็นต้้น เพื่่�อการจััดเก็็บที่่�เป็็นระบบและง่่ายต่่อการวิิเคราะห์์ภาษาของข้้อมููลแต่่ละส่่วน แล้้วให้้ผู้้�เชี่่�ยวชาญ
จำนวน 3 ท่่านพิิจารณาและประเมิิน ขั้้�นตอนการวิิเคราะห์์ข้้อมููลแบ่่งออกเป็็น 2 ส่่วน ดัังนี้้� 

1)	 การวิิเคราะห์์ข้้อมููลเชิงิปริมิาณ โดยการแยกฉลากของผลิติภัณัฑ์์ที่่�ได้้รัับการยกระดับั 1-5 ดาว แยกตาม
ประเภทของวััตถุุดิิบของผลิิตภััณฑ์์ และนำเสนอผลการศึึกษาด้้วยค่่าสถิิติิ คืือ ค่่าร้้อยละ

2)	 การวิิเคราะห์์ข้้อมููลเชิิงคุุณภาพ ด้้วยการวิิเคราะห์์ภาษาแบบวััจนภาษาและอวััจนภาษในการใช้้ภาษา 
ของข้้อมููลที่่�ปรากฏบนฉลากแต่่ละส่่วน รููปแบบภาษาที่่�พบบนฉลาก และองค์์ประกอบภาพ สีีและตำแหน่่งการ
วางข้้อมููล โดยวิิธีีการพรรณนาข้้อมููล นำเสนอประเด็็นตามวััตถุุประสงค์์ของการศึึกษา

เนื้้�อหาที่่�ใช้้ในการวิิเคราะห์์ประกอบด้้วยข้้อมููลด้านหน้้า ซ่ึ่�งเป็็นส่่วนการแสดงข้้อมููลหลััก ๆ ประกอบด้้วย   
ชื่่�อผลิิตภััณฑ์์ ชื่่�อรอง การอธิิบายและพรรณนาผลิิตภััณฑ์์ โลโก้้ และอื่่�น ๆ แสดงให้้เห็็นถึึงส่่วนประกอบของ     
ฉลากผลิิตภััณฑ์์ตามมาตรฐานส่่วนประกอบที่่�สำคััญของฉลากอาหารของสำนัักงานคณะกรรมการอาหารและยา  
ดัังภาพประกอบในภาพ 1 
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ภาพ 1 ส่่วนประกอบที่่�สำคััญของฉลากอาหาร
ที่่�มา: Food and Drug Administration (2018)  

  
ส่่วนประกอบที่่�สำคััญของฉลากอาหารประกอบด้้วย ชื่่�ออาหาร ส่่วนประกอบ ปริิมาณอาหาร ผู้้�ผลิิต/ผู้้�แบ่่ง

บรรจุุ/ผู้้�นำเข้้า วัันเดืือนปีีที่่�ผลิิต หรืือ หมดอายุุ หรืือ ควรบริิโภคก่่อน แต่่ในการศึึกษาภููมิิทััศน์์ภาษาที่่�ปรากฏบน
ฉลากผลิิตภัณัฑ์ท้์้องถิ่่�นครั้้�งนี้้� ผู้้�วิจิัยัเลืือกศึกึษาและวิเิคราะห์์เฉพาะภาษาในส่่วนของช่ื่�ออาหารหรืือช่ื่�อผลิติภัณัฑ์์ 
รวมถึึงการวิิเคราะห์์องค์์ประกอบภาพและสีี ขนาดตััวอัักษร ตำแหน่่งการจััดวางเท่่านั้้�น เพราะผลิิตภััณฑ์์อาหาร
ที่่�วางจำหน่่ายทุุกชนิิดจะต้้องแสดงชื่่�ออาหารบนฉลาก ซ่ึ่�งเป็็นการแสดงชื่่�อสามััญที่่�ใช้้เรีียกอาหาร ช่่วยให้้เราซื้้�อ
อาหารได้้ตรงตามความต้้องการ และเป็็นข้้อความที่่�โดดเด่่น ดึึงดููดให้้ผู้้�บริิโภคต้้องการรู้้�จัักผลิิตภััณฑ์์ 

ผลการวิิจััย
จากการรวบรวมฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นประเภทอาหาร การนำเสนอผลการวิิจััยจะนำเสนอผล 3 ประเด็็น 

ได้้แก่่ 1) ข้้อมููลของฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�น 2) รููปแบบภาษาบนฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�น  3) องค์์ประกอบภาพ
และสีีของฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�น

1. ข้้อมููลของฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�น
ข้้อมููลฉลากผลิิตภััณฑ์์ที่่�ได้้เก็็บจากผู้้�ผลิิตและศููนย์์จำหน่่ายผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�น 25 ร้้านในพื้้�นที่่�อำเภอเมืือง

แม่่ฮ่่องสอน เป็็นผลิิตภััณฑ์์ประเภทอาหารและเครื่่�องดื่่�ม จำนวน 90 ชิ้้�น ข้้อมููลทั้้�งหมดที่่�ถููกนำมาคััดเลืือก          
เหลืือเพีียง 50 ฉลาก เพื่่�อนำมาใช้้ในการวิิเคราะห์์รููปแบบทางภาษาและองค์์ประกอบภาพของฉลาก โดยแยก
ฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นระดัับ 1- 2 ดาว จำนวน 25 ฉลาก และฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นที่่�ระดัับ 3-5 ดาว จำนวน 
25 ฉลาก  ผลการศึึกษา พบว่่า ผลิิตภััณฑ์์ประเภทถั่่�วและงามากที่่�สุุด จำนวน 15 ฉลาก คิิดเป็็นร้้อยละ 30        
ตามด้้วยฉลากผลิิตภััณฑ์์ประเภทข้้าวโพด ชา กระเทีียม ประเภทละ 3 ฉลาก คิิดเป็็นร้้อยละ 6 รายละเอีียดเพิ่่�ม
เติิมดัังในตาราง 2 ต่่อไปนี้้�
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ตาราง 2  ประเภทวััตถุุดิิบของผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นที่่�คััดเลืือกมาจำนวน 50 ฉลากผลิิตภััณฑ์์ 

ลำ�ดับที่ วัตถุดิบที่ใช้
การจัดระดับของผลิตภัณฑ์

จำ�นวน (ฉลาก) ร้อยละ 
1-2 ดาว 3-5 ดาว

1. ถั่ว 12 3 15 30

2. งา 4 11 15 30

3. ข้าวโพด 2 1 3 6

4. ชา 1 2 3 6

5. กระเทียม 1 2 3 6

6. เบอร์รี่ 1 1 2 4

7. กาแฟ 1 1 2 4

8. ข้าว 1 1 2 4

9. ลูกเดือย - 1 1 2

10. กล้วย - 1 1 2

11. น้้ำผึ้้�ง 1 - 1 2

12. ไวน์ผลไม้รวม - 1 1 2

13. พริกกะเหรี่ยง 1 - 1 2

รวมวัตถุดิบที่ใช้ 25 25 50 100

2.	รู ูปแบบภาษาและกลวิิธีีทางภาษาบนฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�น  
จากการวิิเคราะห์์รููปแบบภาษาของฉลาก พบว่่า ฉลากผลิิตภััณฑ์์มีีทั้้�งรููปแบบฉลากภาษาเดีียวและ            

ฉลากหลายภาษา เมื่่�อพิิจารณาการใช้้ภาษาบนฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�น โดยจำแนกตามระดัับคุุณภาพของ
ผลิิตภััณฑ์์ออกเป็็นฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นระดัับ 1-2 ดาว และผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นระดัับ 3-5 ดาว พบว่่า รููปแบบ
ภาษาที่่�ใช้้บนฉลากมีีความแตกต่่างกััน คืือ ฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถ่ิ่�นที่่�ได้้รัับการรัับรองคุุณภาพระดัับ 1-2 ดาว      
ด้้วยภาษาไทยเพีียงภาษาเดีียวมากกว่่าภาษาอัังกฤษเพีียงภาษาเดีียว และรููปแบบภาษาไทยปนภาษาอัังกฤษ      
ในขณะที่่�ฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถ่ิ่�นที่่�ได้้รัับการรัับรองคุุณภาพระดัับ 3-5 ดาว มีีการเลืือกใช้้รููปแบบภาษาอัังกฤษ   
ปนภาษาไทยมากกว่่ารููปแบบภาษาไทยอย่่างเดีียว แสดงในตาราง 3
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ตาราง 3 แสดงจำนวนและค่่าร้อ้ยละของฉลากผลิิตภัณัฑ์์ท้้องถ่ิ่�นที่่�ปรากฏรููปแบบการใช้ภ้าษาด้้วยรููปแบบต่่าง ๆ  
	จ ำนวน 50 ฉลาก

รูปแบบภาษาที่ปรากฏบนฉลากผลิตภัณฑ์ระดับ 1-5 ดาว จำ�นวน ร้อยละ

1. ฉลากผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นระดับ 1-2 ดาว

      MONOLINGUAL (ภาษาไทย) 14 28

      MONOLINGUAL (ภาษาอังกฤษ) - -

      BILINGUAL (ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ) 11 22

      MULTILINGUAL (ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน) - -

2. ฉลากผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นระดับ 3-5 ดาว

      MONOLINGUAL (ภาษาไทย) 2 4

      MONOLINGUAL (ภาษาอังกฤษ) 1 2

      BILINGUAL (ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ) 17 34

      MULTILINGUAL (ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน) 5 10

รวม 50 100

จากตาราง 3 แสดงจำนวนของฉลากผลิิตภัณัฑ์ท์้อ้งถ่ิ่�นที่่�มีกีารใช้รู้ปูแบบภาษาแตกต่า่งกันั ซึ่่�งจากการวิเิคราะห์์ 
จากการศึึกษา พบว่่า ภาษาที่่�ปรากฏบนฉลากมีีทั้้�งแบบใช้้ภาษาเดีียว (Monolingual Labels) ฉลากสองภาษา 
(Bilingual Labels) และแบบหลายภาษา (Multilingual Labels) โดยการแยกเป็น็ฉลากผลิติภัณัฑ์ท์้อ้งถิ่่�นระดับั 
1-2 ดาว และ 3-5 ดาว จะเห็็นว่่า รููปแบบภาษาของฉลากผลิิตภััณฑ์์ระดัับ 3-5 ดาว พบทั้้�งฉลากภาษาเดีียว    
ฉลาก 2 ภาษา และฉลาก 3 ภาษา โดยมีีรููปแบบภาษาไทยและมีีภาษาอัังกฤษกำกัับควบคู่่�ด้้วย ปรากฏมากที่่�สุุด 
จำนวน 17 ฉลาก คิิดเป็็นร้้อยละ 34 รองลงมาเป็็นรููปแบบฉลากสามภาษา (ภาษาไทย ภาษาอัังกฤษ ภาษาจีีน) 
จำนวน 5 ฉลาก คิดิเป็น็ร้้อยละ 10 ในขณะที่่�รูปูแบบฉลากภาษาอัังกฤษภาษาเดีียว พบน้้อยที่่�สุุด จำนวน 1 ฉลาก 
คิิดเป็็นร้้อยละ 2 สำหรัับรููปแบบภาษาที่่�ปรากฏบนฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นระดัับ  1-2 ดาว พบว่่า รููปแบบฉลาก
ภาษาไทยภาษาเดีียวมีีจำนวนมากที่่�สุุด จำนวน 14 ฉลาก คิิดเป็็นร้้อยละ 28 และรููปแบบฉลากสองภาษา        
(ภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ) จำนวน 11 ฉลาก คิิดเป็็นร้้อยละ 22 แต่่ไม่่พบรููปแบบฉลากภาษาอัังกฤษภาษา
เดีียวและรููปแบบฉลากสามภาษา

ในการนำเสนอผลการวิจิัยัรููปแบบภาษาที่่�ใช้เ้ขียีนบนฉลากผลิิตภัณัฑ์ท้์้องถ่ิ่�นในหััวข้อต่่อไป ผู้้�วิจิัยัจะนำเสนอ
ผลการวิิเคราะห์์รููปแบบการใช้้ภาษาทั้้�งรููปแบบฉลากภาษาเดีียว แบบสองภาษาและแบบหลายภาษา พร้้อมทั้้�ง
การนำเสนอกลวิิธีีทางภาษาที่่�ใช้้ทั้้�งด้้านคำศััพท์์ โครงสร้้างไวยากรณ์์ และการวิิเคราะห์์ข้้อความ รวมถึึงนำเสนอ
การจััดวางข้้อความตำแหน่่งต่่าง ๆ  ในกรอบพื้้�นที่่�สี่่�เหลี่่�ยมตามแนวคิิดของ (Kress & Leeuwen, 2006) เรื่่�องของ
การจััดส่่วนประกอบภาพปรากฏบนฉลากเพื่่�อใช้้สื่่�อความในข้้อความโฆษณาด้้วย

	 2.1 รููปแบบการเขีียนแบบหนึ่่�งภาษา: ภาษาไทย (MONOLINGUAL LABELS)
	รู ูปแบบภาษาที่่�มีีการนำเสนอบนฉลากผลิิตภััณฑ์์ทั้้�งผลิิตภััณฑ์์ที่่�ผ่่านการรัับรองคุุณภาพระดัับ 1-2 ดาว 

และระดัับ 3-5 ดาว ของจัังหวััดแม่่ฮ่่องสอน พบว่่า รููปแบบการใช้้ภาษาไทยภาษาเดีียวบนฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้อง
ถิ่่�นระดัับ 1-2 ดาว มากกว่่าผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นระดัับ 3-5 ดาว เมื่่�อพิิจารณาองค์์ประกอบข้้อความทั้้�งชื่่�อผลิิตภััณฑ์์ 
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และคำอธิิบายจะใช้้ภาษาไทยทั้้�งหมด ลัักษณะของตััวอัักษรของชื่่�อผลิิตภััณฑ์์เป็็นอัักษรตััวใหญ่่ มีีขนาดโดดเด่่น
กว่่าข้้อมููลส่่วนอื่่�นบนฉลาก และวางตำแหน่่งกลางด้้านบน ดัังในภาพ 2

				  

 
			 

ภาพ 2 รููปแบบการเขีียนชื่่�อผลิิตภััณฑ์์และคำอธิิบายด้้วยภาษาไทย
				    บนฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นระดัับ 1-2 ดาว

ที่่�มา: ผู้้�เขีียน

	จ ากภาพฉลากผลิติภัณัฑ์ ์ข้า้วไรซ์เ์บอรี่่� ไร้ส้ารพิษิ ใช้ภ้าษาไทยในการเขียีนชื่่�อผลิติภัณัฑ์์เพียีงภาษาเดียีว    
เป็็นชื่่�อเฉพาะสายพัันธุ์์�ข้้าว ไรซ์์เบอรี่่� (ภาษาอัังกฤษ = Riceberry เขีียนติิดกััน) เขีียนด้้วยคำศััพท์์และไวยากรณ์์
ภาษาไทย และใช้้กลวิิธีีเขีียนชื่่�อผลิิตภััณฑ์์ในลัักษณะเป็็นคำขวััญ “ข้้าวไรซ์์เบอรี่่� ไร้้สารพิิษ” คืือ การเล่่นคำพ้้อง
เสีียงคล้ายกัันของคำสองคำที่่�มีีความหมายแตกต่่างและมีีรููปเขีียนต่่างกััน คำว่่า “ไรซ์์” เป็็นคำทัับศััพท์์ภาษา
อัังกฤษมาจาก rice พ้้องเสีียงกัับคำว่่า “ไร้้” ซึ่่�งแปลว่่า ไม่่มีี ปราศจาก

	 2.2 รููปแบบการเขีียนแบบหนึ่่�งภาษา: ภาษาอัังกฤษ (Monolingual Labels)
	รู ูปแบบภาษาเป็็นภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาเดีียว พบเพีียง 1 ฉลาก ซึ่่�งเป็็นฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นระดัับ 

3-5 ดาว จััดอยู่่�ในประเภทเครื่่�องดื่่�มกาแฟ  

 
		ภ  าพ 3 รููปแบบการเขีียนชื่่�อผลิิตภััณฑ์์และคำอธิิบายด้้วยภาษาอัังกฤษ
			   บนฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นระดัับ 3-5 ดาว

ที่่�มา: ผู้้�เขีียน

	จ ากภาพ 3 เห็น็ว่า่ ชื่่�อผลิติภััณฑ์์และข้อ้มูลูที่่�ปรากฏบนฉลากผลิติภัณัฑ์เ์ป็น็ภาษาอังักฤษเพียีงภาษาเดียีว
ทั้้�งหมด ชื่่�อผลิิตภััณฑ์์ “Misty Mountain Brew” มีีคำศััพท์์และโครงสร้้างไวยากรณ์์เป็็นภาษาอัังกฤษทั้้�งสิ้้�น      
ถูกูจัดัวางตำแหน่่งตรงกลางด้้านบนสุุดของฉลาก ประกอบกัับขนาดตััวอักษรที่่�ใหญ่่และโดดเด่่นกว่่าข้้อมููลส่วนอ่ื่�น 
ซึ่่�งก็็เขีียนด้้วยภาษาอัังกฤษล้้วน ไม่่ปนด้้วยภาษาอื่่�น 

	 2.3 รููปแบบการเขีียนแบบสองภาษา: ภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ (Bilingual Labels)
	 ฉลากที่่�ใช้ส้องภาษาควบคู่่�กันัซ่ึ่�งเป็็นประโยชน์ท์ั้้�งชาวไทยและชาวต่า่งชาติเิพื่่�อสร้า้งความเข้า้ใจในการสื่่�อ

ข้้อมููลผลิิตภััณฑ์์สู่่�ผู้้�บริิโภค สำหรัับการเขีียนแบบสองภาษาควบคู่่�กัน ในส่่วนของภาษาไทยทำให้้บ่่งบอกถึึง
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เอกลัักษณ์์ความเป็็นไทย ส่่วนภาษาอัังกฤษเพ่ื่�อการดึึงดููดความสนใจให้้แก่่ชาวต่างชาติิและการเพิ่่�มความเป็็น
มาตรฐานสู่่�สากลมากยิ่่�งขึ้้�น การวิเิคราะห์ฉ์ลากผลิติภัณัฑ์ร์ูปูแบบสองภาษา พบว่า่ มีกีารเลืือกใช้ท้ั้้�งภาษาไทยและ
ภาษาอัังกฤษบนฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นระดัับ 1-2 ดาว และ 3-5 ดาว จำนวน 33 ฉลาก (ข้้อมููลจากตาราง 3)  
จากการวิิเคราะห์์ลัักษณะของภาษาที่่�ปรากฏบนฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นของจัังหวััดแม่่ฮ่่องสอนมีีความแตกต่่าง
กันั พบทั้้�งการใช้ภ้าษาไทยเด่น่และการใช้ภ้าษาอังักฤษเด่น่ ในเรื่่�องของลักัษณะของตัวัอักัษร สี ีขนาด และตำแหน่ง่
การวาง ให้้ข้้อความมีีความโดดเด่่น  ดัังนั้้�นในหััวข้้อต่่อไปนี้้�ผู้้�วิิจััยนำเสนอรููปแบบภาษาในการเขีียนชื่่�อผลิิตภััณฑ์์
และการจััดวางที่่�ให้้มีคีวามโดดเด่่น ได้้แก่่ รูปูแบบการเขียีนแบบสองภาษาโดยให้้ภาษาไทยเด่่น และรูปูแบบการเขียีน
แบบสองภาษาให้้ภาษาอัังกฤษเด่่น

		  2.3.1 รููปแบบการเขีียนแบบสองภาษาโดยให้้ภาษาไทยเด่่น

 
ภาพ 4 รููปแบบการเขีียนชื่่�อผลิิตภััณฑ์์สองภาษาบนฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นใช้้ภาษาไทยโดดเด่่น

ที่่�มา: ผู้้�เขีียน

	จ ากภาพ 4 แสดงภาพฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นเป็็น “ถั่่�วลายเสืือ” ซึ่่�งประกอบด้้วยชื่่�อผลิิตภััณฑ์์ ชื่่�อยี่่�ห้้อ
สิินค้้าและสโลแกน จากภาพแสดงให้้เห็็นว่่า ชื่่�อผลิิตภััณฑ์์ภาษาไทยมีีความโดดเด่่นด้้วยการจััดวางข้้อความ  
บรรทััดแรก ขนาดตััวอัักษรใหญ่่กว่่าข้้อความส่่วนอื่่�น แบบอัักษรและลัักษณะการวางแนวเฉีียงขึ้้�น สัังเกตว่่า         
ชื่่�อผลิติภััณฑ์์ที่่�เป็็นภาษาไทยจะถูกูวางกำกับัด้้วยชื่่�อที่่�เป็็นภาษาอังักฤษ ซึ่่�งวางอยู่่�บรรทัดัที่่�สอง แต่่มีขีนาดตัวัอักัษร
เล็็กกว่่าและลัักษณะความโดดเด่่นไม่่เท่่าชื่่�อภาษาไทยที่่�ปรากฏด้้านบน นอกจากนี้้�ก็็ยัังมีีการเล่่นสีีปรากฏบนตััว
อัักษรด้้วยสีี 2 สีี อีีกทั้้�งการเล่่นขอบตััวอัักษรด้้วยสีีน้้ำตาลเข้้ม การลงสีีตััวอัักษรต่่างกัันระหว่่างช่ื่�อผลิิตภััณฑ์์       
ทั้้�งสองภาษา 

		  2.3.2 รููปแบบการเขีียนแบบสองภาษาให้้ภาษาอัังกฤษเด่่น
	 นอกจากการเขีียนภาษาไทยให้้โดดเด่่นแล้้ว บางฉลากผลิิตภััณฑ์์มุ่่�งเน้้นให้้ชื่่�อที่่�เขีียนด้้วยภาษาอัังกฤษมีี

ความโดดเด่่นกว่่า ทั้้�งในเรื่่�องของลำดัับการวางข้้อความและขนาดตััวอัักษร ดัังแสดงในภาพต่่อไปนี้้�

 
ภาพ 5 รููปแบบการเขีียนชื่่�อผลิิตภััณฑ์์สองภาษาบนฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นใช้้ภาษาอัังกฤษโดดเด่่น

ที่่�มา: ผู้้�เขีียน
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	จ ากภาพ 5 แสดงการใช้้รููปแบบภาษาของฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถ่ิ่�นระดัับ  3-5 ดาว แบบสองภาษา            
มีกีารวางตำแหน่่งของชื่่�อยี่่�ห้้อสินิค้้าและชื่่�อผลิติภัณัฑ์์ตรงกึ่่�งกลางด้้านบนเพ่ื่�อสร้้างความโดดเด่่น โดยใช้้ภาษาอังักฤษ
เขีียนชื่่�อผลิิตภััณฑ์์ “Roasted Black Sesame Seeds” พร้้อมทั้้�งมีีข้้อความชื่่�อผลิิตภััณฑ์์ภาษาไทย “งาดำคั่่�ว
สำหรัับบริิโภค” วางอยู่่�ตำแหน่่งบรรทััดล่่าง แต่่ชื่่�อผลิิตภััณฑ์์ภาษาอัังกฤษถููกวางในตำแหน่่งที่่�โดดเด่่นและดึึงดููด
สายตาให้้มองด้้วยขนาดตััวอัักษรเด่่นชััดและการใช้้สีีสัันให้้เกิิดความโดดเด่่น ตััวอัักษรสีีดำตััดขอบด้้วยสีีขาว          
สีีของตััวอัักษรจึึงดููมีีความเข้้มกว่่าข้้อความที่่�เป็็นภาษาไทย 

2.4	รููปแบบการเขีียนแบบหลายภาษา: ภาษาไทย ภาษาอัังกฤษและภาษาจีีน (Multilingual Labels)
รููปแบบภาษาของฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นระดัับ 3-5 ดาว ที่่�พบว่่า มีีการใช้้รููปแบบสามภาษามีีเพีียงจำนวน 

4 ฉลาก (จากตารางที่่� 2) ภาษาที่่�ใช้ ้คืือ ภาษาไทย ภาษาอังักฤษและภาษาจีนี จากการวิเิคราะห์ข์้อ้ความบนฉลาก 
พบว่่า การเขียีนด้ว้ยภาษาจีีนส่ว่นใหญ่่เป็็นการบอกแค่่ชื่่�อผลิติภัณัฑ์แ์ละช่ื่�อยี่่�ห้อ้สินิค้า้หลักั ๆ  เท่่านั้้�น ซึ่่�งตำแหน่่ง
การวางข้้อความภาษาจีีนมัักจะวางในรููปแบบแตกต่่างกััน ทั้้�งการวางตำแหน่่งด้้าน ซ้้าย-ล่่างและขวา-บน            
แนวนอนและแนวตั้้�ง ใกล้้เคีียงกัับชื่่�อผลิิตภััณฑ์์ภาษาไทยหรืือชื่่�อผลิิตภััณฑ์์ภาษาอัังกฤษที่่�มีีความหมายเดีียวกััน 
ดัังแสดงในภาพ 6

 

    
			            	

     

		ภ  าพ 6 รููปแบบการเขีียนชื่่�อผลิิตภััณฑ์์หลายภาษา (ภาษาอัังกฤษ-ภาษาไทย-ภาษาจีีน) 
			   บนฉลากผลิิตภััณฑ์์ระดัับ 3-5 ดาว

ที่่�มา: ผู้้�เขีียน

		ภ  าพ 7 รููปแบบการเขีียนชื่่�อผลิิตภััณฑ์์หลายภาษา (ภาษาไทย-ภาษาอัังกฤษ-ภาษาจีีน) 
			   บนฉลากผลิิตภััณฑ์์ระดัับ 3-5 ดาว

ที่่�มา: ผู้้�เขีียน
จากภาพ 6 แสดงการเขียีนชื่่�อผลิติภัณัฑ์์หลายภาษาบนฉลากผลิติภัณัฑ์์ท้้องถ่ิ่�นระดับั 3-5 ดาว รูปูแบบการวาง

ของภาษาค่่อนข้้างแตกต่่างกััน ภาพซ้ายเป็น็ผลิิตภัณัฑ์์ขนมเยลลี่่�ของยี่่�ห้อ้ QUEEN BERRY วางตรงกึ่่�งกลางฉลาก
ด้้านบน บรรทััดล่่างลงมาเป็็นข้้อความชื่่�อผลิิตภััณฑ์์ภาษาต่่าง ๆ แบบสามภาษา มีีการจััดลำดัับวางชื่่�อผลิิตภััณฑ์์
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โดยเน้้นภาษาอัังกฤษให้้มีีความโดดเด่่นมากกว่่า สัังเกตได้้จากลำดัับการวางลำดัับแรกที่่�ใหญ่่กว่่าชื่่�อผลิิตภััณฑ์์
ภาษาไทยลำดัับที่่�สองและชื่่�อภาษาจีีนวางอยู่่�ลำดัับล่่างสุุดในระดัับแนวนอน รวมถึึงความโดดเด่่นกว่่าทั้้�งขนาด
และสีีของข้้อความภาษาอัังกฤษ การจััดวางข้้อความเน้้นวางมุุมซ้้ายของฉลาก 

นอกจากนี้้� ภาพฉลากผลิิตภััณฑ์์ที่่�ปรากฏในภาพ 7 ภาพขวาของผลิิตภััณฑ์์ “ถั่่�วเหลืืองคั่่�วกรอบ” มีีลำดัับ
การจััดวางภาษาและตำแหน่่งของช่ื่�อแตกต่่างจากภาพซ้าย ชื่่�อผลิิตภััณฑ์์ภาษาไทยถููกวางในตำแหน่่งตรงกลาง
และบนสุดุ โดยกำกับัด้ว้ยชื่่�อภาษาจีนีในลักัษณะแนวตั้้�ง มีคีวามหมายตรงกับัภาษาไทยว่่า “ถั่่�วเหลืืองคั่่�ว” แต่่ชื่่�อ
ผลิิตภััณฑ์์ภาษาอัังกฤษแยกออกมาอีีกส่่วนด้้านล่่างใกล้้กััน จากภาพทั้้�งสองเปรีียบเทีียบให้้เห็็นถึึงความแตกต่่าง
ของลำดับัและตำแหน่่งการจัดัวางข้้อความชื่�อผลิติภัณัฑ์์แต่่ละภาษาและองค์์ประกอบของภาพในลักัษณะที่่�ต่่างกันั  
ภาพฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถ่ิ่�นสามภาษา ในภาพ 7 จะเห็็นลัักษณะการจััดวางช่ื่�อผลิิตภััณฑ์์แตกต่่างอย่่างชััดเจน
จากภาพ 6 ชื่่�อภาษาจีีนวางในลัักษณะแนวตั้้�งและอยู่่�ในตำแหน่่งด้้านล่่างของบรรจุุภััณฑ์์ ซ่ึ่�งเป็็นตำแหน่่งที่่�         
ห่่างจากชื่่�อภาษาอัังกฤษและภาษาไทย สำหรัับชื่่�อผลิิตภััณฑ์์ “ถั่่�วลายเสืือคั่่�วกรอบ” ที่่�เขีียนด้้วยภาษาไทยให้้มีี
ความโดดเด่่นกว่่าชื่่�อภาษาอัังกฤษ ทั้้�งขนาดและลำดัับการจััดวางบรรทััดด้้านบน 

3. องค์์ประกอบภาพและสีีของฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�น
นอกจากการวิิเคราะห์์รููปแบบภาษาที่่�เขีียนบนฉลากในแบบต่่าง ๆ พบว่่า องค์์ประกอบที่่�ปรากฏบนฉลาก  

ทั้้�งการใช้ภ้าพและสีี ยังัเป็็นการสร้้างเอกลักัษณ์์ที่่�สื่่�อความเป็น็เอกลักัษณ์์จากตัวัผลิติภัณัฑ์ล์งสู่่�ฉลาก เป็น็การสร้้าง
ความน่า่สนใจและทำให้น้ึกึภาพการเชื่่�อมโยงที่่�สื่่�อถึงึผลิติภัณัฑ์น์ั้้�น ๆ  การวิเิคราะห์อ์งค์ป์ระกอบภาพที่่�ปรากฏบน
ฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นประเภทอาหารของจัังหวััดแม่่ฮ่่องสอนทั้้�งผลิิตภััณฑ์์ท้้องถ่ิ่�นระดัับ 1-2 ดาว และระดัับ   
3-5 ดาว พบว่า่ มีกีารใช้ท้ั้้�งภาพประกอบบนฉลากผลิติภัณัฑ์ท์ั้้�งภาพจริงิและภาพกราฟฟิกิ (การใช้ภ้าพจริงิดังัภาพ 
7 และการใช้้ภาพกราฟฟิิก ในภาพ 6 ซ้้าย) ส่่วนการใช้้สีีมีีทั้้�งสีีเอกรงค์์ สีีกลมกลืืนและสีีตรงข้้าม ดัังรายละเอีียด
ภาพประกอบต่่อไปนี้้�

ตาราง 4 แสดงจำนวนของลัักษณะภาพที่่�ปรากฏบนฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นระดัับ 1-2 ดาวและระดัับ 3-5 ดาว

ฉลากผลิตภัณฑ์ท้องถิ่น ภาพจริง ภาพกราฟฟิก รวม

ระดับ 1-2 ดาว 7 13 20

ระดับ 3-5 ดาว 17 13 30

		

		

 
ภาพ 8 ร้้อยละของลัักษณะภาพที่่�ปรากฏบนฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นระดัับ 1-2 ดาวและระดัับ 3-5 ดาว

ที่่�มา: ผู้้�เขีียน

ภาพ
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จากตาราง 4 แสดงจำนวนและค่่าร้้อยละของลัักษณะการใช้้ภาพบนฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�น พบว่่า            
ฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถ่ิ่�นทั้้�งระดัับ 1-2 ดาว ใช้้รููปภาพของสิินค้้าที่่�เป็็นภาพจริงร่่วมกับการใช้้ภาพกราฟฟิิก        
จำนวน 20 ภาพ ประกอบด้้วยภาพจริิง จำนวน 7 ภาพ (คิิดเป็็นร้้อยละ 14) ภาพกราฟฟิิกจำนวน 13 ภาพ           
(คิิดเป็็นร้้อยละ 26) ในขณะที่่�ผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นระดัับ 3-5 ดาว มีีการใช้้รููปภาพของสิินค้้าที่่�เป็็นภาพจริิงร่่วมกัับ
การใช้้ภาพกราฟฟิิก จำนวน 30 ภาพ ประกอบด้้วยภาพจริิง จำนวน 17 ภาพ (คิิดเป็็นร้้อยละ 34) และ              
ภาพกราฟฟิิกจำนวน 13 ภาพ (คิิดเป็็นร้้อยละ 26) จำนวนเท่่ากัับภาพกราฟฟิิกที่่�ปรากฏบนฉลากผลิิตภััณฑ์์     
ท้้องถิ่่�นระดัับ 1-2 ดาว

ตาราง 5 แสดงจำนวนสีีที่่�ปรากฏบนฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นระดัับ 1-2 ดาว และระดัับ 3-5 ดาว

ฉลากผลิตภัณฑ์ท้องถิ่น ภาพจริง ภาพกราฟฟิก รวม

ระดับ 1-2 ดาว 7 13 20

ระดับ 3-5 ดาว 17 13 30

		

  

 

ภาพ 9 ร้้อยละของสีีที่่�ปรากฏบนฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นระดัับ 1-2 ดาว และระดัับ 3-5 ดาว
ที่่�มา: ผู้้�เขีียน

	 การจััดกลุ่่�มลัักษณะของสีีทั้้�ง 3 ลัักษณะดัังที่่�แสดงในตาราง 5 พบว่่า ฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นระดัับ        
3-5 ดาว ใช้ล้ักัษณะสีกีลมกลืืนเพียีงลักัษณะเดียีว จำนวน 20 ภาพ (คิดิเป็น็ร้อ้ยละ 60) ซึ่่�งแตกต่า่งจากสีทีี่่�ปรากฏ
บนฉลากผลิติภัณัฑ์ท์้อ้งถิ่่�นระดับั 1-2 ดาว ซึ่่�งมีกีารเลืือกใช้ส้ีทีั้้�ง 3 ลักัษณะ กล่า่วคืือ เลืือกใช้ล้ักัษณะแบบกลมกลืืน
มากที่่�สุุด จำนวน 10 ภาพ (คิิดเป็็นร้้อยละ 21) รองลงมาเป็็นสีีตรงข้้าม จำนวน 7 ภาพ (คิิดเป็็นร้้อยละ 10) และ
สีีเอกรงค์์ จำนวน 3 ภาพ (คิิดเป็็นร้้อยละ 9) รููปภาพประกอบปรากฏบนฉลากผลิิตภััณฑ์์ เป็็นสิ่่�งที่่�ผู้้�ผลิิตให้้       
ความสำคััญในลำดัับต้้น ๆ ข้้อเด่่นของการใช้้ภาพสินค้้าจริงผสมกับภาพกราฟฟิิกในฉลากสิินค้้าแสดงให้้เห็็นถึึง
การสร้้างความโดดเด่่นให้้กัับรููปภาพสินค้้ามากกว่่าการใช้้รููปภาพจริงธรรมดาหรืือการใช้้รููปภาพกราฟฟิิกเพีียง
อย่่างเดีียว การใช้้ภาพประกอบสวยและหลากหลายมุุมมอง ผสมผสานระหว่่างภาพจริิงกัับภาพกราฟฟิิกจึึงเป็็น
สิ่่�งกระตุ้้�นการตัดัสินิใจซื้้�อของผู้้�บริโิภคได้อ้ย่า่งมาก เน่ื่�องจากได้เ้ห็น็หน้า้ตาของผลิิตภัณัฑ์ว่์่าเป็น็อย่า่งไร ดังัตัวัอย่่าง
ภาพ 4 เป็็นการนำภาพถ่่ายเมล็็ดถั่่�วลิิสงมาแต่่งภาพผสมร่วมกัับกราฟฟิิก ทำให้้มีีรููปแบบภาพสวย คมชััดและ    

สีี
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สื่่�ออารมณ์์สามารถดึึงดููดความสนใจจากผู้้�พบเห็็น ส่่วนข้้อด้้อยของฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นระดัับ 1-2 ดาว     
ปรากฏการใช้้ภาพกราฟฟิิก จำนวน 13 ภาพ ตามด้วยการใช้้ภาพสินค้้าจริิงจำนวน 7 ภาพ แสดงให้้เห็็นว่่า       
ฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถ่ิ่�นระดัับ 1-2 ดาว ใช้้รููปภาพค่อนข้้างน้้อยกว่่าฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถ่ิ่�นระดัับ 3-5 ดาว          
การใช้้ภาพสิินค้้าน้้อยอาจทำให้้ผู้้�บริิโภคเปรีียบเทีียบและตััดสิินใจซื้้�อผลิิตภััณฑ์์ได้้ยากยิ่่�งขึ้้�น

	
อภิิปรายผลการวิิจััย 

จากการศึึกษาภููมิิทััศน์์ภาษาในการเลืือกใช้้ภาษาที่่�ใช้้เขีียนชื่่�อผลิิตภััณฑ์์บนฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�น        
ประเภทอาหารระดัับ 1-2 ดาว และระดัับ 3-5 ดาว ของจัังหวััดแม่่ฮ่่องสอน พบว่่า ลัักษณะรููปแบบที่่�ปรากฏ      
บนฉลากมีจีำนวนทั้้�งหมด 3 รูปูแบบ คืือ รูปูแบบฉลากภาษาเดียีว (ภาษาไทยภาษาเดียีว ภาษาอัังกฤษภาษาเดียีว) 
รูปูแบบฉลากสองภาษา และรููปแบบฉลากสามภาษา ภาษาที่่�ปรากฏบนฉลากผลิิตภัณัฑ์ท้์้องถ่ิ่�นจังัหวััดแม่ฮ่่อ่งสอน
ระดัับ 1-2 ดาว เน้้นการใช้้ภาษาไทยในการนำเสนอข้้อมููลผลิิตภััณฑ์์เป็็นจำนวนมากกว่่าการนำเสนอโดยใช้้         
รููปแบบหลายภาษา หรืือรููปแบบภาษาอัังกฤษภาษาเดีียวซึ่่�งมัักจะไม่่ปรากฏบนฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�นประเภท
ดัังกล่่าวเลย แสดงให้้เห็็นถึึงการสร้้างมาตรฐานความเป็็นสากลที่่�ยัังต้้องมีีการได้้รัับการพััฒนาเพื่่�อเป็็นผลิิตภััณฑ์์
คุุณภาพ และยัังเป็็นการให้้ความสะดวกและสร้้างความสนใจให้้แก่่นัักท่่องเที่่�ยวโดยเฉพาะนัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิ 
และการเข้้าถึึงกลุ่่�มลููกค้้าหลายกลุ่่�มมากขึ้้�น หากสัังเกตผลิิตภััณฑ์์ที่่�นำมาวางขายในจุุดที่่�ลููกค้้าเข้้าถึึงและในเมืือง
ท่่องเที่่�ยว ฉลากผลิิตภััณฑ์์มัักจะใช้้หลายภาษาในการเขีียนนำเสนอข้้อมููลเกี่่�ยวกับผลิิตภััณฑ์์ รวมทั้้�งผลิิตภััณฑ์์ 
ท้อ้งถิ่่�นระดับั 3-5 ดาว ของจังัหวัดัแม่ฮ่่อ่งสอน ภาษาต่า่งประเทศที่่�นำมาเขียีนบนฉลากมากที่่�สุดุ คืือ ภาษาอังักฤษ 
รองลงมาคืือ ภาษาจีีน โดยเฉพาะภาษาอัังกฤษที่่�มัักนำมาใช้้เขีียนนำเสนอข้้อมููลผลิิตภััณฑ์์บนฉลากมากมาย           
ซึ่่�งเป็็นอีีกองค์์ประกอบสำหรัับการพััฒนาและยกระดัับผลิิตภััณฑ์์ที่่�มาท้้องถิ่่�นให้้มีีมาตรฐานในระดัับที่่�สููงขึ้้�น      
อย่่างเช่่นผลิิตภััณฑ์์ OTOP ของเกษตรกรรุ่่�นใหม่่ในจัังหวััดกำแพงเพชร ในการศึึกษาของบััณฑิิต ฉััตรวิิโรจน์์และ
อุมุาพร ฉัตัรวิโิรจน์ (Chatwirot  & Chatwirot, 2020)  คัดัเลืือกผลิติภัณัฑ์์ท้อ้งถ่ิ่�นที่่�ฉลากเดิมิเป็น็ภาษาไทย และ
ได้้นำมาปรับเป็็นฉลากภาษาอัังกฤษ โดยมีีความถูกต้้องใกล้้เคีียงกัับต้้นฉบัับ มีสีีสีันัสวยงาม น่่าสนใจ สร้้างความพอใจ
ให้้แก่่ผู้้�ผลิิตและผู้้�บริิโภค  ฉะนั้้�น ภาษาต่่างประเทศมีความสำคััญและจำเป็็นอย่่างมากต่่อการนำมาเขีียนเพื่่�อ   
บอกรายละเอียีดข้อ้มูลูบนฉลากบรรจุภุัณัฑ์ผ์ลิติภัณัฑ์์ในพื้้�นที่่�และท้อ้งถิ่่�นที่่�เป็็นสถานที่่�ท่่องเที่่�ยว และเป็น็กลยุทุธ์์
ในการดึึงดููดความสนใจลูกูค้้าและนัักท่่องเที่่�ยวชาวต่างชาติิให้้มีกีารตััดสิินใจซื่�อผลิิตภัณัฑ์ม์ากยิ่่�งขึ้้�น จากการศึกึษา
ภูมิูิทัศัน์ท์างภาษาจากผลิติภัณัฑ์ท์้อ้งถิ่่�นของจังัหวัดัแม่ฮ่่อ่งสอน เห็น็ได้ถ้ึงึการรูปูแบบภาษาของฉลากแตกต่า่งกันั 
โดยที่่�ข้้อมููลส่วนอ่ื่�นจะเขีียนด้้วยภาษาไทยเป็็นส่่วนใหญ่่ แต่่ก็็มีีบางผลิิตภััณฑ์์ที่่�ใช้้ภาษาอัังกฤษอธิิบายข้้อมููล       
ส่ว่นอ่ื่�นที่่�ปรากฏบนฉลาก  ดังันั้้�นเพื่่�อจะเป็น็การพััฒนาผลิิตภัณัฑ์์ให้้มีคีุณุภาพมากยิ่่�งขึ้้�น ควรมีีการใช้ภ้าษาอัังกฤษ
เขีียนนำเสนอข้้อมููลส่่วนอื่่�นเพิ่่�มเติิม เช่่น วิิธีีการใช้้ วิิธีีทำ ตาราสิินค้้า การดููแลรัักษา วััสดุุที่่�ใช้้ผลิิต ที่่�มาของ
ผลิิตภััณฑ์์แหล่่งผลิิต และวัันหมดอายุุ ซึ่่�งเป็็นความต้้องการของนัักท่่องเที่่�ยว (Kosittrakun,  2020)  

นอกจากนี้้�การออกแบบฉลากผลิิตภัณัฑ์ท้์้องถ่ิ่�นประเภทอาหารของจังัหวััดแม่ฮ่่อ่งสอนเพื่่�อสร้้างความน่าสนใจ
และสามารถดึงดููดแก่่ผู้้�บริิโภคและนัักท่่องเที่่�ยวในเรื่่�องตำแหน่่งการวางข้้อความชื่�อผลิิตภััณฑ์์บนฉลาก                
การใช้้สีีและภาพ ตำแหน่่งการจััดวางช่ื่�อผลิิตภััณฑ์์มัักมีีการจััดวางในตำแหน่่งตรงกลางและวางในแนวนอน          
ทั้้�งช่ื่�อผลิิตภััณฑ์์ภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ แต่่จะมีีแค่่บางส่่วนวางในแนวตั้้�ง แต่่เป็็นช่ื่�อภาษาจีีนเท่่านั้้�น               
ซึ่่�งลักัษณะการวางข้้อความนำเสนอข้้อมูลูบนฉลากโดยเฉพาะช่ื่�อผลิติภัณัฑ์ดั์ังกล่า่วเป็น็ไปตามทิศทางของข้้อความ 
การวางข้้อความแนวนอนบนฉลากสิินค้้าแนวนอนจััดเป็็นตำแหน่่งและทิิศทางการวางที่่�เร่่งเร้้าความสนใจและ
สนับัสนุนุการรับัรู้้�ข้อมูลูแก่่ผู้้�อ่านและผู้้�บริโิภค (Mercer, Young, Rimpeekool, Marshall, Hector, Dickson, & 
Philips, 2013) ส่่วนข้้อความชื่�อผลิิตภัณัฑ์์ปรากฏการเลืือกใช้้ขนาดตััวอักัษรในรููปแบบที่่�แตกต่่างกัันตามแต่่ละยี่่�ห้้อ 
ประกอบกัับการใช้้สีีสรรค์์ของตััวอัักษรมากกว่่าการเลืือกใช้้เป็็นสีีดำและสีีขาวธรรมดา เน่ื่�องจากทางผู้้�ออกแบบ
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หรืือผู้้�ผลิิตอาจมีีการออกแบบให้้ฉลากมีีสีีสัันและให้้มีีการดึึงดููดความสนใจผู้้�บริิโภคด้้วยความหลากหลายของสีี 
ล้ว้นแล้้วขึ้้�นอยู่่�กับสไตล์์ของผู้้�ออกแบบหรืือความแตกต่่างของจุุดประสงค์ก์ารต้้องการส่ื่�อสาร ถึงึแม้้จะมีีการศึกึษา
เรื่่�องของรููปแบบฉลากที่่�ส่ง่ผลต่อความสนใจลูกูค้้า มีคีวามคิดเห็็นที่่�แตกต่่างกัันออกไปเรื่่�องการใช้ส้ี ีบ้า้งก็็กล่่าวว่า
ฉลากที่่�มีีสีีสรรค์์สามารถดึึงดููดให้้อ่่านมากว่่าฉลากสีีดำและขาว ขณะที่่�การศึึกษาบางส่่วนกล่่าวว่่าข้้อความที่่�สีีดำ
บนพื้้�นสีีขาวสามารถดึงดููดและง่่ายต่่อการอ่่านมากกว่่า (Rogers et al, 2000 อ้้างอิิงใน  (Mercer, Young, 
Rimpeekool, Marshall, Hector, Dickson, & Philips, 2013) เช่่นเดีียวกัับทางเลืือกเรื่่�องของขนาดตััวอัักษร 
เนื่่�องจากข้้อความบนฉลากมีีการนำเสนอข้้อมููลหลายส่่วน ความสำคััญและความโดดเด่่นของแต่่ละส่่วนอาจ        
ลดหลั่่�นกัันไป จะเห็็นว่่า ขนาดตััวอัักษรของข้้อความบนฉลากมีีหลายขนาดมาก และเนื่่�องจากชื่่�อผลิิตภััณฑ์์เป็็น
ส่ว่นที่่�ผู้้�ผลิติต้อ้งการนำเสนอและให้ผู้้้�บริโิภ คนั้้�นให้ค้วามสำคัญัและเกิดิความโดดเด่น่เป็น็อันัดับัแรก ดังันั้้�นเราจะ
เห็็นว่่าช่ื่�อผลิิตภัณัฑ์์เขียีนด้้วยขนาดตััวอักษรใหญ่่และโดดเด่่น ซ่ึ่�งสอดคล้องกัับการกล่่าวของ Singla (2010) และ 
Jacobs, De Beer, and Larney (2011) ว่่า ขนาดตััวอักัษรมีคีวามจำเป็็นต้้องใช้้ตััวใหญ่่กว่่า เพราะอัักษรขนาดเล็ก็
จะยากต่่อการอ่่านและเป็็นเหตุุผลว่่าลููกค้้าอาจจะไม่่อ่่านฉลาก

สรุุปผลการวิิจััยและข้้อเสนอแนะ
สรุุปผลการวิิจััย
การศึึกษาภููมิิทััศน์ภาษาของฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถ่ิ่�นจัังหวััดแม่่ฮ่่องสอน เป็็นการศึึกษารููปแบบการใช้้ภาษา

บนฉลากผลิิตภััณฑ์์ประเภทอาหารและเครื่่�องดื่่�ม และองค์์ประกอบทางภาพและสีีของฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถิ่่�น
ระดับั 1-5 ดาว ผู้้�วิจิัยัแยกออกฉลากเพื่่�อการวิเิคราะห์์ออกเป็็น 2 กลุ่่�ม คืือ ฉลากผลิติภัณัฑ์์ท้้องถิ่่�นระดัับ 1-2 ดาว 
และ 3-5 ดาว จากการศึึกษาพบว่่า รููปแบบภาษาที่่�ใช้้บนฉลากผลิิตภััณฑ์์มีี 3 รููปแบบ คืือ รููปแบบภาษาเดีียว 
(ภาษาไทยภาษาเดียีวและภาษาอังักฤษภาษาเดียีว) รูปูแบบสองภาษา (ภาษาไทยและภาษาอังักฤษ) และรูปูแบบ
หลายภาษา (ภาษาไทย ภาษาอัังกฤษและภาษาจีีน) การศึึกษาองค์์ประกอบภาพและสีี พบว่่า ฉลากผลิิตภััณฑ์์ 
ใช้้ทั้้�งภาพจริงและภาพกราฟฟิิกในการแสดงเอกลัักษณ์์ของผลิิตภััณฑ์์ ส่่วนการศึึกษาการใช้้สีี พบว่่า                   
ฉลากผลิติภัณัฑ์ร์ะดับั 1-2 ดาว พบการใช้ส้ีแีบบกลมกลืืน สีตีรงข้้ามและสีีเอกรงค์์ ในขณะที่่�ฉลากผลิิตภััณฑ์ร์ะดับั 
3-5 ดาว เลืือกใช้้สีีกลมกลืืนเพีียงลัักษณะเดีียว

ข้้อเสนอแนะจากการศึึกษาในครั้้�งนี้้�
1. แนวทางสำหรัับการพััฒนาฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถ่ิ่�นควรเพิ่่�มรูปแบบภาษาของฉลากด้้วยภาษาอัังกฤษ        

ซึ่่�งเป็็นภาษากลางสำหรัับการสื่่�อสารกัับผู้้�บริิโภคหลายกลุ่่�ม และภาษาที่่�สามเพ่ื่�อเป็็นตััวเลืือกทางภาษาใน           
การสื่่�อสารรายละเอีียดและข้้อมููลผลิิตภััณฑ์์ให้้มีีความกว้้างขวางและเข้้าถึึงกลุ่่�มผู้้�บริิโภคที่่�หลากหลายมากขึ้้�น 

2. การออกแบบและพัฒันาฉลากผลิติภัณัฑ์เ์พื่่�อให้้เกิิดความน่า่สนใจและดึงึดููดผู้้�บริโิภค ควรคำนึงึถึึงรููปแบบ
ภาษาที่่�จะนำมาใช้้อธิิบายและให้้ข้้อมููลรายละเอีียดทั้้�งในรููปแบบภาษาผ่่านตััวอัักษร ภาพ สีี ที่่�มีีความสััมพัันธ์์กััน 
ซึ่่�งส่่งผลต่่อการตััดสิินใจซื้้�อของผู้้�บริิโภคมากขึ้้�น 

ข้้อเสนอแนะสำหรัับการวิิจััยครั้้�งต่่อไป
การศึึกษาในครั้้�งนี้้�เป็็นการศึึกษาภููมิิทััศน์ภาษาของฉลากผลิิตภััณฑ์์ท้้องถ่ิ่�นประเภทอาหารที่่�ทำให้้ทราบถึึง

รูปูแบบภาษาและองค์์ประกอบที่่�ปรากฏบนฉลาก ควรมีกีารศึกึษารูปูแบบภาษาของฉลากผลิติภัณัฑ์์ประเภทอื่่�น ๆ  
ที่่�แตกต่่างไป เช่่น ผลิิตภััณฑ์์ประเภทเครื่�องสำอาง เสื้้�อผ้้าและเครื่่�องนุ่่�งห่่ม เป็็นต้้น เพื่่�อเป็็นแนวทางสำหรัับ       
การจะพััฒนาผลิิตภััณฑ์์ต่่อไป
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